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1 Hesan u 33124 U3yYeHHUs JMCUMILIUHBI (MOXYJIs1)

1.1 Heab ocBOeHMS TUCHUILTHHBI

Pa3ButHe y CTyI€HTOB HaBBIKOB MIPUMEHEHHUS 3HAHUN MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M 3HAHUU O
3aKOHOMEPHOCTSAX (DYHKIIMOHHPOBAHUS SI3BIKOB TMEPEBOJIA, a TAKXKE HCIIOJIB30BAHUE CHCTEMBI
JUHTBUCTHYECKUX 3HAHHUU MTPHU OCYIIECTBICHUU MTPO()ECCHOHATLHOM IS TEIIEHOCTH.

1.2 3agauyy qUCIUILIMHBI

JInst nOCTHOKEHHsSI TOCTaBJICHHOM 1€MW HEOOXOJMMO pEIICHHE CIEAYIONIUX 3aj1ad:
BBIPAa0OTKA YMEHUS Peaju30BbIBATH 3HAHUS O 3aKOHOMEPHOCTSX (YHKIMOHMPOBAHHUS H3y4aeMbIX
SI3BIKOB B NMPO(eCCHOHANBHON cdepe ¥ HCIOIb30BaTh CHUCTEMY JHUHTBUCTHYCCKUX 3HAHWHA IS
OcyIlICCTBHeHI/IH KOMMyHI/IKaIH/II/I; OBJIAICHUC HABBIKOM aHaJIM3a 33KOHOMCpHOCTCI>i q)yHKHHOHHpOBaHI/Iﬂ
SI3BIKOB  MIEpEBOJla, NPUHIMIIOB W 3aKOHOMEPHOCTeH (YHKIIMOHUPOBAHUS H3YYaeMbIX SI3BIKOB;
MPUMEHEHNE 3HaHUSI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB MPH OCYIIECTBICHUH MPO(ECCHOHATBHON e TETbHOCTH.

1.3 MecTo qucuuniuHbl (MOAyJisl) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/ibHON MPOrpaMmbl

JucnmmnuHa «JlenoBoi aHTIIMACKUAN S3BIK» OTHOCUTCS K oOs3arenbHOM yacTu bioka 1
"IucuumiuHel (Moayau)" yueOHOro IjaHa.

N3ydenuro xkypca mpenmiecTByeT uzydeHue aucuuiuinH «[IpakTuueckuil Kypc mepBoro
MHOCTPAHHOTO s13bIKa», «[IpakTHKyM NpogeccHoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOIIeHUs (MEepBBIN
WHOCTPaHHBIA S3bIK)». OCBOEHWE NAaHHON TUCIUTUIMHBI SIBISETCS OCHOBOM IS TIOCIIETYIOIIETO
n3ydeHuss TUCHHUIUIMH «[IpakTHKyM MO KyJabType pedeBoro oOmeHus (TMEepBbI WHOCTPAHHBIN
sa3bIK)», «llepeBog B cdepe MeXrocymapcTBEHHBIX OTHOmIeHHI», «llepeBoa memoBoit
JOKyMEHTanuu (mepBblii MHOCTpaHHBIM s3bIK)», «llepeBon B cdepe OuszHeca (TepBbIi
WHOCTPAHHBIN S3BIK)».

1.4 TlepeyeHb MIAHUPYEMBbIX Pe3yJIbTATOB 00yUeHHsI MO TUCHUIINHE (MOIYII0),
COOTHECEHHBIX € INIAHMPYEMbIMH pe3yJIbTATAMHU 0CBOEHHS 00pa30BaTeIbHON NPOrpaMMBbl

N3ydenne naHHOW y4eOHOW IUCIUIUIMHBI HampaBlieHO Ha (GOPMUPOBAHUE Y
oOyuaronmxcs caeayonX KOMIETEeHINII:

Kon v HanmeHoBaHKE MHIUKAaTOpa™ Pe3ynbTaThl 00yueHus 110 TUCIIUTUINHE

OIIK-1 CrocobeH NpUMEHATh 3HAHUS WHOCTPAHHBIX S3BIKOB WM 3HAHUS O 3aKOHOMEPHOCTSX
(hyHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOB IIEPEBOIA, & TAK)KE UCIIOIB30BATh CUCTEMY JTMHTBUCTUYECKUX 3HAHUH MTPH
OCYIIIECTBICHUN MPOQPECCHOHAIBHON eI TETHHOCTH

HOIIK-1.1. Peanuzyer 3HaHUA O 3HaeT O 3aKOHOMEpPHOCTSIX  (DYHKIIMOHMPOBAHHS
3aKOHOMEPHOCTSIX ()yHKIIMOHUPOBAHUS M3yYaeMbIX SI3BIKOB B MPO(heCCHOHANBHOH cepe

M3y4aeMbIX S3bIKOB B MPOeCCHOHATBHOM YMeer TmNpUMEHSATh 3HAHUS O 3aKOHOMEPHOCTSIX
chepe (YHKIOHUPOBAHUS U3y4aeMbIX SI3BIKOB B

npodeccHoHaNbHO chepe

Brnageer  HaBbIKAMHM ~ NOPUMEHEHHS  3HAHUU O
3aKOHOMEPHOCTSX  (YHKIMOHMUPOBAHUS H3y4aeMBbIX
SI3BIKOB B MpoeccroHa bHOl cdepe

NOIIK-1.2 Ucnionk3yer cucremy 3HAeT KaK HUCIOJIb30BaTh CHCTEMY JIMHTBUCTHYECKHX
JMHTBUCTUYIECKUX 3HAHUN IS 3HAHHUH JJIs OCYIECTBIIEHUS KOMMYHHUKAIIUU
OCYIIIECTBJICHUS] KOMMYHHUKALIUH YMeeT UCNoNb30BaTh CUCTEMY JIMHTBUCTHYECKHX

3HAaHUHU JJI OCYIICCTBJICHUS KOMMYHUKAIIUA

Bna/:[eer HaBbIKaMH HCIIOJIB30BaHUA CHUCTEMBI
JIMHITBUCTHYCCKHUX 3HAHHUMN JUIA OCYyHICCTBJICHUA

KOMMYHHUKaLUH

HOIIK-1.3 [lemoHCTpUpYET ClIOCOOHOCTh 3HaeT CIOCOOBI aHanIu3a 3aKOHOMEpPHOCTEH
aHAJTM3UPOBATH 3aKOHOMEPHOCTH (yHKIMOHUPOBAHUS S3bIKOB IEPEBOAA
(YHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKOB IIEPEBOAA Ymeer aHATM3UPOBATH 3aKOHOMEPHOCTH

(1)yHKL[I/IOHI/Ip0BaHI/I$I SA3BIKOB IIEPEBOJA




KOZ[ 1 HAMUMCHOBaHHUC I/IHHI/IKaTopa* P€3yJ'II)TaTI)I O6y‘-I€HI/I$I 10 JUCHUITJIINHE

Bnaneer CITOCOOHOCTERIO aHAIM3UPOBATH
3aKOHOMEPHOCTHU (YHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOB
IepeBoJa

HOIIK-1.4 ITonumaer TpUHITUIBL U 3Haer TIPUHIUIIBI Hu 3aKOHOMEPHOCTH

3aKOHOMEPHOCTH ()yHKIIMOHUPOBAHUS (YHKIMOHMPOBAHUS U3YYaeMBIX SI3bIKOB

U3Y4aEeMBbIX SI3BIKOB Ymeer IIPUMCHSATH 3HaHHUA IIPUHIUIIOB u
3aKOHOMEPHOCTEH  (DYHKIIMOHUPOBAHHMSI U3Y4aeMbIX
SI3BIKOB

Brnaneer 3HaHUSIMU IPUHLIMIIOB U 3aKOHOMEPHOCTEN
(hYHKITMOHUPOBAHUS M3y4aeMbIX S3BIKOB

HOIIK-1.5. [Ipumensier 3HaHUS 3HaeT Kak MPUMEHSTh 3HaHWSI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IIPH OCYIIIECTBIECHUH npu OCYyIIECTBJICHMNA npoheCcCUOHATBEHOM
npoheCCOHAIbHOMN JAeATEIbHOCTH NCATEIBHOCTH

YMeer NpuUMeHsTh 3HAHHUA HHOCTPAHHBIX S3bIKOB MPHU
OCYIIECTBICHUU NPOPECCHOHATBHOM eI TENFHOCTH
Brnaneer HaBbIKaMy TpUMEHEHNS 3HAHWH WHOCTPaHHBIX
S3BIKOB  TIPM  OCYIIECTBIICHHH  PO(eCcCHOHATLHOMI
JIeITEIIbHOCTH

Pe3ynbrartel 00ydyeHHs 1O AMCUMILIMHE JOCTUTAIOTCS B PaMKaX OCYLIECTBICHUS BCEX
BHJIOB KOHTAKTHOM U CaMOCTOATEIBHON pabOThl 00y4aIOUINXCS B COOTBETCTBUU C YTBEPKAECHHBIM
y4eOHBIM IJIAHOM.

WHaukaTopbl  JOCTH)KEHHS  KOMIETEHLMH  CUMTAIOTCS  COPMUPOBAHHBIMH  IPH
TOCTH>KEHUH COOTBETCTBYIOLIUX UM PE3yJIbTaTOB OOYUYEHUSI.

2. CTpyKTYypa U cojiepKaHue U CIHILTUHBI

2.1 PacnpenejieHue TPYA0EMKOCTH TUCHUIIMHBI IO BHAaM padoT

OOmiast TpyI0EMKOCTh JUCIMILIMHBI COCTaBIsCT 4 3adeTHBIX eauHul] (144 wacoB), ux
pacmpeiesieHre 1Mo BuaaM paboT MpeIcTaBiIeHo B TabIuIe

Buiet pabot Bcero Dopma oOyueHus
4acoB OYHast
6 7
ceMecTp ceMecTp
("acer) (Jacer)

KontakTHas padora, B TOM 4nce:
AyIuTOpHBIE 3aHATHUS (BCETr0):
3aHSATUS JIEKIMOHHOTO TUITA
11ab0paTOpHbIC 3aHATHUS 68 34 34
TIPaKTUIECKHE 3aHITHA
CEMUHAPCKHE 3aHATHSA
WHas koHTaKTHas padoTa:
KonTtpons camocTosTensHON paboThI

(KCP)
ITpomexyrounas arrectarus (UKP) 0.5 0.2 0.3
CamocTosiTesIbHas padoTa, B TOM 48.8 378 11
qucie:
[IpopaboTka 1 NOBTOPEHUE MaTepHaa
Y4eOHUKOB M y4eOHBIX  MOCOOHH, 275 22 55
MOATOTOBKA K JIAOOPATOPHBIM 3aHSITHSIM
[ToAroToBKa K TEKYIIEMY KOHTPOIIO 21,3 15.8 55
KonTpoib:
IToaroroBka K sK3aMeHy 26.7 - 26.7
O6mas yac. 144 72 72
TPY10eMKOCTh B TOM YHCJIe
KOHTAKTHAs 68.5 34.2 34.3
padora




| 3au. en | 4 ] 2

2.2 Coneprxanue TUCHUTLTHHBI

Pacnpenenenue Bu1oB yueOHOI pabOThI M MX TPYAOEMKOCTH IO pa3zesiaM AUCHUTUINHBL.
Pa3nensl (TeMbl) IMCHUIUIMHBI, U3y4aeMbIe B 6 cEMECTpe

KomnnuectBo uyacoB

AynuropHas Breayr
No Haumenoanwue pa3iennoB (Tem) opHas
Bcero pabora
pabora
J I13 JIP CPC
1. |Globalisation 33.8 16 17.8
2. |Employment 38 18 20
HUTOI'O no paszdenam oucyuniumol 71.8 34 37.8
Kontpoib camocrositenbHoii padbotel (KCP) -
[Tpomesxxyrounas arrecranus (MKP) 0.2
IoarotoBka K TEKyIEeMy KOHTPOITIO -
OO011ast TPyI0eMKOCTh TI0 TUCIUTLIHHE 72
Paznensl (TeMbl) AMCIUIIIIUHBL, U3ydaeMble B / CEMECTpe
KonuuectBo yacos
Bueaynur
Ne HaunmenoBaHue pa3ienos (Tem) Ayautopas opHast
Bcero pabora
pabora
JI I13 JIP CPC
3. |Brands 33,8 16 55
4. |Advertising 38 18 55
UTOI O no pazdenam oucyuniunsl 45 34 11
Kontpons camocroarensHoi padotsl (KCP) -
[Ipomexyrounas arrecraius (UKP) 0.3
[ToaroroBka K TEKyIeMy KOHTPOJIIO 26.7
OO1mast Tpy1I0eMKOCTb 110 IMCLUIUINHE 72
2.3 Cojaep:xanue pa3aesioB (TeM) THCHUTNTHHbI
2.3.1 3aHsATHSA JIEKIUOHHOT0 THIIA — He MPeXyCMOTPeHbI
2.3.2 3aHATHSA CEMHHAPCKOro THNA (MpaKTHYecKue / ceMHHAPCKHUE 3aHATHS/
JadopaTopHblie padoThl)
Ne HaumenoBanue pasznena Temaraa sansTHivpator dopma TeKyIIEero
(TeMpr) KOHTPOJIA
1 Vocabulary, Discussion, Reading, Translation 13, YO
Globalisation
2. Vocabulary, Discussion, Reading, Translation
I13, YO, KP
Employment
3. Vocabulary, Discussion, Reading, Translation I13, YO
Brands




4. Vocabulary, Discussion, Reading, Translation
I13, YO, KP

Advertising

2.3.3 IlpuMepHas TEMATHKA KYPCOBBIX padoT (IIPOEKTOB)

KypcoBsie paboTbI HE TPEyCMOTPEHEI.

2.4 TlepeyeHb y4eOHO-MeTOUYECKOI0 o0ecnedeH s 1JIsl CAMOCTOATEIbHOI padoThl
o0y4aroumxcs 1o JUCHHILINHE (MOYJII0)

[epedeHs yaeOHO-METOUUECKOTO 00ECTICUSHUSI AUCIUILTHHBI 110

Ne Bun CPC BBITIOJTHEHHUIO CAMOCTOSITENBHON paboThI

1 |IIpopabotka U MOBTOpeHne| MeToinuecKie yKa3aHusl 10 OpraHu3alii CaMOCTOSITENEHON paboThI

Mateprana yIeOHUKOB U YUeOHbBIX 10 JUCIHUTITHHE «JlenoBOo aHTJIMACKHU#T A3BIKY, YTBEPIKIACHHBIC
nocoouit, MOJITOTOBKA K| Kadeapoll TeOpHH W TPAKTHKU NepeBoja, mportokon Ne 11 ot
71a00paTOPHBIM 3aHATUSIM 17.05.2021

Y4eOHO-METOMYECKHE MaTepHalibl Il CAMOCTOATEIbHON paboThl OO0y4JaromUXCs W3
YHCIIa MHBATUJIOB U JIUI] C OTPAaHWUYSHHBIMU BO3MOKHOCTSIMHU 3710poBbs (OB3) mpeaocraBistoTcs
B (popmax, alanTUPOBAHHBIX K OTPAHHYEHUSAM MX 37IOPOBBS M BOCIIPUATHS HH()OPMAIIHH:

JJIst TvIL ¢ HapyIICHUSIMU 3PCHUS:

— B IIeYaTHOU (hopMe yBeTHMUEHHBIM HIPU(TOM,

— B (popMe 3NIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA,

Jljig 11 ¢ HapyIICHUSAMHU CITyXa:

— B IeyaTHO# opme,

— B (hopMe 3IEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

Jyig U1 ¢ HapyIIeHUSIMU OTIOPHO-/IBUraTeNIbHOTO anmapara:

— B IeyaTHO# opme,

— B (hopMe INMEKTPOHHOTO JOKYMEHTA,

3. O0Opa3zoBaTejibHbIe TEXHOJOTHH, NMPUMeHsieMble TPH OCBOEHUM TUCIHIIMHBI
(Moy.Jist)

B mpomecce oOyueHuss MCHOJIB3YIOTCS KOMOWHAIIMM KOMMYHHKAaTHBHOTO, TPAaMMAaTHKO-
MEPEBOTHOTO U OOBSCHUTEIHLHO-MILTIOCTPATUBHOIO METOJIOB; HCIOJIB3YIOTCS aKTUBHBIC (DOPMBI
MPOBEACHUS 3aHATHI (MHTEpAaKTHBHBIE (JOPMBI HE MPEAYCMOTPEHBI YICOHBIM IIJIAHOM).

JIns nun ¢ OrpaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSAMM 3/I0POBBSI MPEIYCMOTPEHA OpraHu3alus
KOHCYJIBTALIMI C UCHIOJIb30BAaHUEM JIEKTPOHHOM MOYTHI.
4. OueHoYHbIe CpeICTBA /IS TEKYIIEro KOHTPOJIS YCIeBAeMOCTH M MPOMEKYTOUYHOM
aTTrecTamun
OneHoYHBIC CpEACTBA TMpEIHA3HAYCHBl JJII KOHTPOJISI W OICHKH 00pa3oBaTEIIbHBIX
JTOCTHKEHH O0O0yJarolMxcsi, OCBOMBIIUX MPOTrpaMMy Yy4eOHOW JUCHHUIUIUHBI «JlemoBoi
AHTJIMHACKUM S3BIKY.
CTpyKTYypa OLICHOYHBIX CPEJICTB /UISl TeKYLIel M MPOMEeKYTOYHOM aTTeCTaluu

HanmenoBaHne onieHOUYHOro cpeacTsa
No Konx n HaumeHoBaHue
PesynpTatel 00yueHus . [Ipomexyrounas
/n MHIIKaTOpa Texymmii KOHTPOIb
aTTecTanys
NOIIK-1.1. Peamuzyer 3Haer o | I3 ITepeBoj TekcTa
3HAHUS O 3aKOHOMEPHOCTAX
1 | 3aKOHOMEPHOCTAX (yHKIOHNPOBAHKS
yYHKUMOHMPOBAHHS HU3y4aeMbIX ;13511(013 B
3§ HOHAIBHOU
HU3y4aeMBbIX SA3BIKOB B podeccro 0
chepe




npodeCCUOHATBHOM
chepe

NOIIK-1.1. Peamuzyer | YMmeer npuMeHsTh | KP ITepeBon TekcTa
3HAaHUS O 3HaHUA 0
3aKOHOMEPHOCTSIX 3aKOHOMEPHOCTAX
YHKUHOHMPOBAHHS (hyHKIIMOHUPOBAHHS
M3Y4aeMbIX S3bIKOB B M3y4aeMBIX A3BIKOB B
npodeCCUOHATBHOM TpoteccHoRaLHOR

chepe
chepe
NOIIK-1.1. Peanu3yer Bnageer HaBblkamu | 113 ITepesos TexcTa
3HAHUSA O MIPUMEHEHUS 3HAaHUHN O
3aKOHOMEPHOCTAX 3aKOHOMEPHOCTAX
(hyHKIIMOHUPOBAHHUS (yHKUHOHMpPOBAHNS
U3y4aeMBIX S3bIKOB B M3y4aeMBIX S3bIKOB B
PO ECCHOHATBHOI podeCcCUOHATBHON
chepe chepe
HOTIK-1.2 Ucrionms3yer | 3HaeT Kak ucmons3oars | [13 IlepeBon Tekcra
CUCTEMY CUCTEMY
JIMHTBUCTUYECKUX JIMHIT'BUCTUYCCKUX
3HAHUHN JUIA 3HAHUH s
OCYIIIECTBICHHS OCYIIECTBIICHHS
KOMMYHHUKAIH KOMMYHHUKALHH
HOIIK-1.2 Ucnionms3yer | YMeer  ucmoms3oBaTh | KP ITepeBos Tekcra
cucTeMy cucTeMy
JIMHTBUCTUYECKUX JIMHIBUCTHYCCKUX
3HAHUU JUTIS 3HAHUH s
OCYIIIECTBICHHS OCYIIECTBIICHUS
KOMMYHHUKaIIU KOMMYHHKAIIII
NOIIK-1.2 Ucnionms3yer | Braneer HaBbikamu | 113 IlepeBox TekcTa
cucTeMy HCIIONTL30BAHUS
JIMHTBUCTHYECKHX CHUCTEMBIL
3HAHMH IS JIMHTBUCTHYICCKIX
OCYIIIECTBJICHHS 3HAHUI A
KOMMYHHKAIIHH OCYIIECTBIICHUS

KOMMYHHUKaIIU
HOIIK-1.3 3Haer crocobs! aanmmza | 113 ITepeson TekcTa
HemoHcTpupyer 3aKOHOMEPHOCTEN
CIIOCOOHOCTD (yHKIMOHMPOBaHUS
AHATH3MPOBATD SI3BIKOB TTEPEBOJIA
3aKOHOMEPHOCTH
(bYHKIOHUPOBAHUS
SI3BIKOB MTEPEBOJIA
HOIIK-1.3 VYmeer anamusupoBath | KP IMepeBo TekcTa
JlemoHCcTpHpYeT 3aKOHOMEPHOCTH
CIOCOOHOCTh (hyHKIIMOHUPOBAHHUS
aHAIIN3UPOBaTh SA3BIKOB IIEPEBOAA
3aKOHOMEPHOCTH
(hyHKIIMOHUPOBaHHS

SA3BIKOB IIEPEBOIA




HOIIK-1.3 Brnaneer ciocobnocteio | 113 ITepeBoy TekcTa
JleMoHCTpHpYET AQHAITU3UPOBATH
CIIOCOOHOCTB 3aKOHOMEPHOCTH
g | amamusmpoBath (GYHKIMOHMPOBAHUS
3aKOHOMEPHOCTH A3BIKOB IIEPEBOIA
(YHKIIMOHUPOBAHUS
SI3BIKOB TIEPEBO/IA
HOIIK-1.4 TTonumaer 3naer npuHmunel  u | [13 ITepeBop Texcra
TPUHIHITBL 1 3aKOHOMEPHOCTH
10 | 3axoHOMepHOCTH (yHKIHOHMPOBAHUS
(YHKLMOHUPOBAHHS U3y4aeMbIX SI3bIKOB
M3y4aeMbIX SI3bIKOB
NOIIK-1.4 Tlonumaer Ymeer npumensts | KP IlepeBox Texcra
TPUHIHITBL 1 3HAHMS TIPUHIMIIOB U
11 | 3aKOHOMEpHOCTH 3aKOHOMEPHOCTEN
(YHKIIOHHPOBAHUS (yHKIMOHNPOBAHNS
M3y4aeMbIX SI3bIKOB M3yqaeMBbIX A3BIKOB
HOIIK-1.4 ITonumaer Bnaneer sganusamu | 113 ITepeBon TekcTa
TPUHIMITBL 1 IPHHIIUIIOB u
12 | 3aKOHOMEPHOCTH 3aKOHOMEPHOCTEN
(hyHKITMOHUPOBAHUS ¢ynxunonuposanust
M3yIAEMBIX S3HIKOB U3Y4aeMbIX SI3bIKOB
NOIIK-1.5. Ilpumensier | 3Haer kak mnpumensts | [13 IlepeBos Texcra
3HAHWS HHOCTPAHHBIX 3HAHMSA  WHOCTPAaHHBLIX
A3BIKOB IIPU S3BIKOB pu
13 OCYIIIECTBIICHUH OCYIIECTBJICHNHN
podecCHOHAIBHON npoceccHOHaTbHOM
JIeSITENbHOCTH ACATCIBHOCTH
NOIIK-1.5. [lpumensier | Ymeer npumensts | KP IlepeBos Texcra
3HAHMS HHOCTPAHHBIX 3HAHWSA  MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB TIPH SI3BIKOB npH
14 OCYIIECTBIICHUN OCYyIICCTBJICHMHA
npodeccHOHaTBHON PO ecCHOHATBHOM
JESITeNbHOCTH ACATCIBHOCTH
HOIIK-1.5. ITpumensier | BianeerHaBsikamu I3 IlepeBox TekcTa
3HaHUS HHOCTPaHHBIX OPUMEHEHHST  3HAHHH
A3BIKOB IIPU WHOCTPAHHBIX  S3BIKOB
15 OCYIIECTBIICHUN nipn OCYIIECTBJICHUN
npoecCHOHAIBHOM PO eCcCHOHATBHOH
JESTEIHOCTH ACATENBHOCTH

TunoBbie KOHTPOJIbHBIC 32/IaHUS WJIM HHbIC MATEPHAJIbI, HEO0XOAUMBbIE /ISl OLECHKHU
3HAHUH, YMEHHH, HABBIKOB M (WJIHM) ONbITA NEATEJbHOCTH, XAPAKTEPH3YIOIIMX JITAIbI
(opMupoBaHHs KOMIIETEHIIMII B IIpoLecce 0CBOCHHUsI 00Pa30BaTeIbHON NPOrPaMMbl

TunoBbie NPAKTHYCCKUE 3aJaHUA 1JIA TEKYHIEro KOHTPOJIsA:

1) Match the English word combination on the left with its Russian



equivalent on the right:

1) to put through to the manager a) MO3BOHUTH 3apaHee

2) to obtain his message b) umeThCst B poaxke

3) the wrong extension C) MOATBEPAUTH BCTPEUY
4) anengaged line d) mosyuuTh €ro cooOIIeHUE

5) to be tired up inthe morning €) OBITh 3aHSTHIM YTPOM
6) to be available for sale f) HenpaBuIILHO HAOpaH HOMEP
7) to confirma meeting g) COeMHUTH C HAYATBHUKOM
8) to ring in advance h) neperpyxeHnas JIMHUS

2) Make up word combinations. Translate them into Russian:

to suggest the Purchasing Department Manager
confirmed messages

to put throughto their omitting these facts from the contract
looking up the wrong number

to be busy with in the telephone book

exdirectory about payment

arrangement information

to dial the hotel receptionist

Kpurepun onieHKM NpakTHYECKUX 3aJaHHH:

— OIIEHKA «OTJIMYHO» BBICTABIIACTCS CTYJEHTY, €CII MTPaBUIBLHO BBITOJTHEHO HE
meHee 90% 3agaHuH,

— OLIEHKA «XOPOIILIO» BBICTABJISAETCS CTYAEHTY, €CJIM MTPABUJIBHO BBIIIOJIHEHO HE
MeHee 75% 3agaHuu,

— OIICHKA «YJIOBJIETBOPUTEIBHO» BBICTABIISAETCS CTYICHTY, €CJIA MPABUIBLHO
BEIIIOJIHEHO He MeHee 50% 3amaHu,

— OIIEHKA «HEYAOBJIETBOPUTEIBLHO» BBICTABIIACTCS CTYICHTY, €CJIA BBINOJHEHO
MmeHee 50% 3agaHun

TunoBasi KOHTPOJILHAs padora:

Task 1. Read and translate the text.

Globalisation

Globalisation is the process by which the experience of everyday life, marked by the diffusion of
commodities and ideas, can foster a standardization of cultural expressions around the world.

An extreme interpretation of this process, often referred to as globalism boosted by wireless and
Internet communications and electronic business transactions, destroying local traditions and
regional distinctions, creating in their place a homogenized world culture. According to this view,
human experience everywhere is in jeopardy of becoming essentially the same. This appears,
however, to be an overstatement of the phenomenon. Though homogenizing influences do indeed
exist, people are far from creating a single overarching world culture. Some observers

argue that arudimentary version of world culture is already taking shape among certain individuals
who share similar values, aspirations, or lifestyles. The result is a collection of elite

groups whose unifying ideals transcend geographical limitations. —Davosl culture

One such cadre, according to political scientist Samuel Huntington in The Clash of Civilizations
(1998), comprises an elite group of highly educated people who operate in the rarefied domains of
international finance, media, and diplomacy. Named after the Swiss town that began hosting



annual meetings of the World Economic Forum in 1971, these —Davosl insiders share common
beliefs about individualism, democracy, and market 13 economics. They are said to follow a
recognizable lifestyle, are instantly identifiable anywhere in the world, and feel more comfortable
in each other's presence than they do among their less-sophisticated compatriots.

The international —faculty clubl

The globalization of cultural subgroups is not limited to theupper classes. Expanding on the
concept of Davos culture, sociologist Peter L. Berger observed that the globalization of Euro-
American academic agendas and lifestyles has created a worldwide —faculty clubl — an
international network of people who share similar values, attitudes, and research goals. While not
as wealthy or privileged as their Davos counterparts, members of this international faculty club
wield tremendous influence through their association with educational institutions worldwide and
have been instrumental in promoting feminism, environmentalism, and human rights as global
issues. Berger cited the antismoking movement as a case in point: the movement began as a
singular North American preoccupation in the 1970s and subsequently spread to other parts of the
world, traveling along the contours of academe’s global network.

Nongovernmental organizations

Another global subgroup comprises —cosmopolitansl who nurture an intellectual appreciation for
local cultures. As pointed out by Swedish anthropologist UIf Hannerz, this group advocates

a view of global culture based not on the —replication of uniformityl but on the —organization of
diversity.l Often promoting this view are nongovernmental organizations (NGOs) that lead efforts
to preserve cultural traditions in the developing world. By the beginning of the 21st century,
institutions such as Cultural Survival were operating on a world scale, drawing attention to
indigenous groups who are encouraged to perceive themselves as —first peoplesl — a new global
designation emphasizing common experiences of exploitation among 14 indigenous inhabitants of
all lands. By sharpening such identities, these NGOs have globalized the movement to preserve
indigenous world cultures.

Transnational workers

Another group stems from the rise of a transnational workforce. Indian-born anthropologist Arjun
Appadurai has studied English-speaking professionals who trace their origins to South Asia but
who live and work elsewhere. They circulate in a social world that has multiple home bases, and
they have gained access to a unique network of individuals and opportunities. For

example, many software engineers and Internet entrepreneurs who live and work in Silicon Valley,

California, maintain homes in—and strong social ties to—Indian states such as Maharashtra and
Punjab.

The persistence of local culture

Underlying these various visions of globalization is a reluctance to define exactly what is meant
by the term culture. During most of the 20th century, anthropologists defined culture as a shared
set of beliefs, customs, and ideas that held people together in recognizable, self-identified groups.
Scholars in many disciplines challenged this notion of cultural coherence, especially as it became
evident that members of close-knit groups held radically different visions of their social worlds.
Culture is no longer perceived as a knowledge system inherited from ancestors. The term local
culture is commonly used to characterize the experience of everyday life in specific, identifiable
localities. It reflects ordinary people's feelings of appropriateness, comfort, and correctness —
attributes that define personal preferences and changing tastes. Given the strength of local cultures,
it is difficult to argue that an overarching global culture actually exists. Jetsetting sophisticates
may feel comfortable operating in a global network disengaged from specific localities, but these
people constitute a very small minority; their numbers are insufficient to sustain a coherent cultural
system. It is more important to ask where these global operators maintain their families, what kind



of kinship networks they rely upon, if any, and whether theirs is a transitory lifestyle or a
permanent condition. For most people, place and locality still matter. Even the transnational
workers discussed by Appadurai are rooted in local communities bound by common perceptions
of what represents an appropriate and fulfilling lifestyle.

Task 2. Find in the text definitions of the following words.
1) outermost

2) exceed

3) distribution

4) restriction

5) allot

6) deal

7) combine

8) scholar

9) underdeveloped
10) enlarge

Task 3. Find in the text the English of the following words and word combinations.
1) pacmpoctpaHeHue
2) M3BICKaHHBIH

3) BceoObEMITIONIHIA
4) moBecTKa JHA

5) omacHOCTh

6) BrmociaeaCTBUU

7) cTpemiicHHe

8) BoCIIUTHIBATH

9) pacro3HaBaeMbIii
10) mybmupoBaHue

Task 4. Find in the text the equivalents of the following word combinations.
1) to foster a standardization
2) electronic business transactions
3) homogenizing influence
4) overarching world culture
5) sophisticated compatriots
6) to expand on the concept
7) privileged counterparts
8) to nurture an intellectual appreciation

9) replication of uniformity

10) to draw attention to indigenous groups

Task 5. Answer the following questions.
1. What is —Davosl culture?
2. What do nongovernmental organizations promote?

3. How was the definition of —culturel changing over the 20th
century?

Kpurepun onieHKH KOHTPOJIBbHOM padoThI:



— OILICHKA «OTJIHUYHO» BBICTABJISICTCS CTYI[GHTY, €CIIn HpaBI/IJIBHO BBIIIOJIHCHO HE
meHee 90% 3amaHuu;

— OLICHKAa «XOpOHlO» BBICTABJISACTCSA CTYI[GHTY, €CJIn HpaBI/IJIBHO BBIIIOJIHCHO HE
MmeHee 75% 3amaHum;

— OIICHKa «y,Z[OBJIeTBOpI/ITCJIBHO» BBICTABJISICTCS CTYI[GHTY, €CJIn HpaBI/IJIBHO
BEIIOJIHEHO He MeHee 50% 3amanuu;

— OLICHKAa «HCYI[OBJIGTBOPI/ITCJH)HO» BBICTABJIACTCA CTy,IleHTy, €CJIN BBIIIOJIHCHO
MeHee 49% 3anaHuu.

3avyeTHO-IK3aMeHAIMOHHbIE MATEPUAJIbI VIS NPOMEKYTOYHOH aTTrecTauuu (3aver,
IK3aMeH)

6 cemecTp. ®opMa NPoOMe:KyTOYHOT0 KOHTPOJISI-324€eT.

Ha 3audere cryneHTy mnpemiaraercss IEpeBECTM TEKCT IO IPOWACHHBIM TeMaM C
AHTJIMICKOTO sI3bIKa Ha pycckuil. Bpemst Ha moArotoBky-20 MUHYT.

Kpurepun oueHuBaHus 110 324€Ty:

OTMeTKa «3auTe€HO» BBICTABJISETCA CTYICHTY, BBHINOJHUBIIEMY Ha BBICOKOM YpOBHE
TpeOyeMbIii 00BEM pabOTHITIO TUCIUTIINHE, MTOJTHOCTHIO YCBOMBIIIEMY HEOOXOIUMBIHN SI3BIKOBOM
Matepuai kypca. CTyAeHT IeMOHCTPUPYET 3HaHWE aKTUBHOI'O CIIOBAps, FPaMMaTHYECKUX HOPM
M3y4aeMOro0 MHOCTPAaHHOTOs3bIKa. CTy/IEHTOM MOTYT OBITh JTOMYIIEHBI OT/AEIbHbIE HETOUHOCTH,
KOTOpBbIE 3aTeM B Ipolieccedece bl UCIIPABIISIOTCA.

OTMeTKa «HEe 3a4TEHO» BBICTABIIAETCS CTYICHTY, KOTOPBIA HE BBIMIOJIHHII HEOOXOIUMBIN
0o0beM paboThl MO JUCIHUIUIMHE W/UIU HE YCBOWI S3BIKOBOM MarepHall Kypca; JelaeT MHOTO
IrpaMMAaTUYECKUX U JIEKCHUECKUX OUTMOOK. AKTUBHBIN CIIOBaph U3 PEKOMEHAYEMOU TUTEpaTyphl
HE YCBOEH.

7 cemecTp. @opMa MPOMEKYTOYHOT0 KOHTPOJISA-IK3aMeH.

Ha »sk3ameHe cTyneHTy MpEeACTOUT BBINOJHUTH CIEIYIOIIME 3aJaHusl: OCYIIECTBHUTD
MEPEeBOJI TECTa C AHTJIMHCKOTO S3bIKa HAa PYCCKHI C HMCIOJIb30BAaHUEM SI3BIKOBOIO MaTepuara,
MIPEJICTAaBJICHHOTO B PEKOMEHIYEMbIX Y4EOHBIX OCOOUSIX, a TAKXKE BBIIOJIHUTH IEPEBOJ] TECTa C
PYCCKOTO f3bIKa Ha aHTJIMUCKUMA. BpeMsa Ha moaArotoBky-30 MUHYT.

Kpurtepun onieHnBaHus pe3yJbTaTOB 00y4eHUs

Onenka Kpurepuu onieHUBaHMS 110 SK3aMEHY
rIyOOKHE HMCUEPNbIBAIOIIUME 3HAHUS BCErO0 MPOrpaMMHOrO MaTepuana,
Bericoknii rpaMMaTUYeCKH IPAaBUJIBHO IIOCTPOCHHBIE NPEMIOKEHUSA, JIOTUUYECKHA
YPOBCHb «5» II0CJIeI0BaTEIbHbIE, IIOJIHBIE OTBETHI Ha JOIOJIHUTEIIBHBIE BOIIPOCHI
(0TM4HO) 9K3aMEHATOpa,; MCIIOJIb30BAaHHE B OTBETAaX S3BIKOBOTO MaTepuaia,

IMPEACTABJIICHHOT'O B PECKOMEHAYEMbIX y‘Ie6HHX MOCOOUSX u
JIOTIOJTHUTEIIBHOM JIMTEpATYpC.

Cpennuit TBEPABIE U TOCTATOYHO TOJIHBIE 3HAHUSI BCETO MPOrPaMMHOI0 MaTepuana,
YPOBEHB «4» | MOCIIe0BaTeNbHbIE, IPAaBUIIbHBIE, KOHKPETHBIE OTBETHI HA IIOCTABJICHHbIE
(xopo0) BOIIPOCHI ITPU CBOOOTHOM pPEarMpoBaHUM Ha 3aMEUaHMs 110 OTEIbHBIM

BOIIPOCAM.
Iloporossrit 3HAHHME U IOHHMMAaHUE OCHOBHBIX BOIIPOCOB IIPOrpaMMBbl, HATUUNE

YPOBCHBb «3» HE3HAYUCIIbHBIX T'PAMMATUYCCKUX OIINOOK B peun U Ipu NepeBo e,




(YIIOBJIETBOpUTE | HAJIMYHKE ONPEICICHHOr0 KonyecTBa (He 6osiee 50%) ommbok B
JBHO) OCBEIICHNUHU OTAEIBHBIX BOIIPOCOB OMIIETA.

MuHUMAIIGHBIN | HETOHUMAaHUE CYIIIHOCTH U3JIaraeMbIX BOTIPOCOB, rpyObIe

YpPOBEHb «2» | rpaMMaTH4ECKHE OMIMOKH B OTBETE, HEYBEPEHHbIE M HETOUHBIE OTBETHI HA
(HEyIOBIECTBOPH | JOTIOJIHUTENIBHBIE BOIPOCH 9K3aMEHATOPOB.

TEJILHO)

OneHoYHBIC CPENCTBA JUIi WHBAIMIOB W JIMIl C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMU
3JI0POBbSI BRIOMPAIOTCS C YIETOM MX WHAUBUAYAITbHBIX TICUXO()U3HISCKAX 0COOCHHOCTEHH.

— TIpH HEOOXOAMMOCTH HHBAITUIAM U JIUIAM C OTPaHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3/I0POBBST
MIPEOCTABIISIETCS IOTIOTHUTENILHOE BPEMS IS TIOATOTOBKH OTBETA HA SK3aMEHE;

— TIPH TIPOBEJICHUH MPOIICYPHl OIICHUBAHUS PE3yIbTaTOB OOYUCHHSI HHBAIUIOB U JIAIL C
OTPaHWYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 3JI0OPOBBS MPEIyCMATPUBACTCS UCIIOJIB30BAHUE TEXHHUECKUX
CPEICTB, HCOOXOUMBIX UM B CBSI3H C UX HHIUBUAYATBHBIMU 0COOCHHOCTSIMU;

— TP HEOOXOAUMOCTH JJIs1 00YJAFOIIUXCSI C OTPAaHUYECHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 37I0POBbBSI
W WHBAIAIOB TMPOIEAypa OIICHWBAaHWS pE3yJAbTaTOB OOYUYSHHsS 10 IUCIHHUIUIMHE MOXKET
MIPOBOJIUTHCS B HECKOJIBKO ATAIIOB.

[Ipomeypa OleHWBAaHUS PE3yabTATOB OOYyYCHHS WHBAIHMJIOB W JIMI[ C OTPAaHUYCHHBIMH
BO3MOKHOCTSIMH 370pPOBBSl TI0 JHCHUIUIMHE (MOIYIIO) MpeIyCMaTpUBaeT TPEIOCTABICHHE
napopmanuu B (opMax, aJaNTHPOBAHHBIX K OTPAaHUYCHUSM HX 3JI0POBbS M BOCIPHUSATHS
uHpopMaImu:

Jlyig nu1 ¢ HapyIIeHUsIMU 3pEHUS:

— B IeYaTHOM (popmMe YBETMYCHHBIM MIPUPTOM,

— B (popme 3NIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

Jlyig 11 ¢ HapyIIEHUSAMH CIyXa:

— B IeyaTHO# opme,

— B (hopMe 3IEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

Jyig U1 ¢ HapyILIEHUSIMU OTIOPHO-/IBUraTeNIbHOTO anmapara:

— B [e4aTHOM (opme,

— B (hopMe 3IEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

5. Ilepeyennb yueOHOI JuTEPATYPbl, HHPOPMAIMOHHBIX PECYPCOB M TEXHOJIOTHIA

5.1. YueOHnasn Jureparypa
1. English for Senior Students : yue6noe nocobue : [16+] / T. b. Uepnyxuna, O. B. fky0a, H. B.
HonranoBckas u ap. — Pocros-na-Jlony : FOxublil denepanbublii yauepeutet, 2016. — Y. 1. —
153 c. URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=461829

5.2. Ilepuoguyeckas TuTepaTypa
[lepuoanyeckas muTepaTypa He MPeyCMOTpPEHa.

5.3. HHTepHeT-pecypchbl, B TOM YKcje COBpeMeHHbIe NpodeccnoHaibHbie 0a3bl
AAHHBIX U MH(POPMALMOHHBbIE CNIPABOYHbIC CHCTEMBI
JIeKTPOHHO-0u0IMoTeyHble cucteMsl (IBC):
DBC «FOPAUT» https://urait.ru/
DBC « YHUBEPCUTETCKA S BUBJIMOTEKA OHJIAMH» www.biblioclub.ru
OBC «BOOK.ru» https://www.book.ru
9BC «ZNANIUM.COM» www.znanium.com
OBbC «JIAHb» https://e.lanbook.com

ok~ wbd PR

IIpodeccuonaibHbie 02361 JAHHBIX:


https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=461829
https://urait.ru/
http://www.biblioclub.ru/
http://www.book.ru/
https://znanium.com/
https://e.lanbook.com/

XKypnansr m3narenscra Wiley https://onlinelibrary.wiley.com/
Hayunas snexrponnas 6ubmmorexa (HIb) http://www.elibrary.ru/
[Ipesunentckas ounbnnoreka um. b.H. Expriuna https://www.prlib.ru/
OnextponHas komieknus Okcdopackoro Poccuiickoro @onma

https //ebookcentral.proquest.com/lib/kubanstate/home.action
5. Yuuepcuterckas nadopmanuonnas cuctema POCCUS http://uisrussia.msu.ru

AN e

HNudopmanuoHHbIe CIPABOYHBIE CUCTEMbI:
1. Koncynbrant [lroc - cipaBoyHast mpaBoBasi CUCTEMa (JOCTYI T10 JIOKAIBHOM CETH C
KOMIBIOTEPOB OMOITHOTEKH)

Pecypcsbl cBOGOIHOTO A0CTYMA:

1. Hudopmanmonnas cuctema "EqmHoe 0okHO 1ocTymna kK oOpa3oBaTeabHBIM pecypcam”
http://window.edu.ru/;

2. Cnyx0a TeMaTHUECKHUX TOJIKOBBIX ClIOBape http://www.glossary.ru/;

3. CrnoBapu ¥ SHIMKIONEIUN http://dic.academic.ru/;

CoOcTBeHHBbIE )JIEKTPOHHBIE 00pa3oBaTe/ibHbIe U MH(popManuoHHbie pecypesl Kyol'y:
1. CpenaMOaylnbHOTO JUHAMHYECKOTO 00yueHus http://moodle.kubsu.ru

6. Meroanueckue yKa3aHusi IJIsl 00yYAKOIIUXCS M0 OCBOEHUIO TUCHHILTHHBI (MOTYJIsT)

OcHoBHast paboTa MPOBOIUTCS BO BpeMsI ayIMTOPHBIX 3aHATHIA, HA KOTOPBIX Y YYaITHXCS
dbopmupyercsi BOKaOYJIsip W3 CIIOB, CIOBOCOYETAHWW WM KIIMIIE, MCIOJB3YIONUXCS B JEITOBOU
cdepe oOmieHus.

Haubosee BaxHBIM (akTOpoM B OCBOCHHHM JIaHHOW JIUCIMIUIMHBI  SIBJSICTCS
caMmocTosiTeNIbHAsT paboTa. PekoMeHmyeTcsi BBITIONHATH BCE 3aJaHUs ISl CaMOCTOSTEIHLHOTO
W3YUYEHHUSI, a TAKKE TOCEIIATh BCE 3aHATHSI TAaHHOHN TUCIIUILIHHBL.

B ocBoeHHMM AMCHUIUIMHBI WHBAJIHIAMH W JIMI[AMUA C OTPAHUYCHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU
3I0POBBsI OOJIBIIIOE 3HAYCHHWE HMMEET HHAWBHUIyajdbHas ydecOHas paborta (KOHCYIbTAI[UU) —
JIOTIOJTHUTEIPHOE Pa3bsICHEHNE YUSOHOTO MaTepHana.

WupuBuayabHble KOHCYJIBTAIUM 10 TPEAMETY SBISIOTCS BaXKHBIM  (DaKTOPOM,
CTIOCOOCTBYIOIIMM WHIWBHYAIU3alUN OOYYEHUS ¥ YCTAHOBJICHHIO BOCITMTATEIILHOIO KOHTAKTa
MEX]Iy TMpernojaBarejieM M OOydYalolIMMCsS WHBAJIMIOM WM JIMIOM C OTrPaHHYCHHBIMU
BO3MO>KHOCTSIMH 3JIOPOBbSL.

7. MaTtepua/ibHO-TeXHHYeCKOe o0ecneyeHne 1o TUCHUILINHEe (MOLYJII0)

HanmenoBanue criermaibHBIX OCHaIIEHHOCTh CTEIUAIbHBIX ITepeuens JNIIEH3NOHHOTO
THOMEIIEHUH MOMEIIEHUHN MIPOTrPaMMHOT0 0OECTIeYeHUS
YueOHbIE aAyIUTOPUHN it | Mebenb: yueOHast MeOenhb -
MIPOBEECHUS 3apsaTail | TexHudeckue cpencrsa o0yIeHus:

CEMHUHAPCKOro Tuma, rpynmossix u | TB
VHAVUBUAYAIBHBIX  KOHCYJBTAIUM,

TEKYILETO KOHTPOJISt n
MIPOMEXYTOUHOU aTTecTalu
(ayn.357)

Jns  caMOCTOATENbHOM  paboThl  OOy4aromMXcs  MPEAYCMOTPEHBI  MOMELIEHHS,
YKOMIUIEKTOBAaHHbIE CIIEUATN3UPOBAHHON MeOelblo, OCHAIICHHbIE KOMIBIOTEPHON TEXHUKOH C
BO3MOJKHOCTBIO MOJAKIIOUEHUsI K ceTH «MHTepHeT» U oOecrneyeHneM JI0CTyIa B AJIEKTPOHHYIO
MH(POPMAIMOHHO-00pa30BaTENbHYIO CPEly YHUBEPCHUTETA.
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HanmeHnoBanue moMenieHui mist
CaMOCTOSTEITFHON paOOTHI
00yJarOIIXCSI

OcCHaIeHHOCTh TOMEIICHHUH IS
CaMOCTOSITENILHOH PaOOTHI
00yJarOIIIXCsI

HepequL JIMIOCH3MOHHOI'O
IMporpaMMHOro obecrieueHus

Ilomemenue 1l CaMOCTOSITEIEHON
PpaboTHI 00yJaroIuXcs (YUTATHHBIN
3an HaydaHoit 6nbnmorexn)

Meobenb: yueOHast MeOeTh
KoMmmnekr  cnenuanu3supoBaHHON
MeOenu: KOMOBIOTEPHBIE CTOMBI
Oo6opynoBaHue: KOMITBIOTEpHAS
TEXHHKa C TOJKIIOYCHHEM K
nH(OpMaIMOHHO-

KOMM yHHUKAIIHOHHOM ceTn
«HTepHeT» M OCTYIOM B
JNEKTPOHHYI0  WH(OpPMAIMOHHO-
00pa3oBaTeNnbHYIO cpeny
o0pa3oBaTenbHON OpraHu3alluH,
BeO-KaMepbl, KOMMYHHKAIIHOHHOE
obopymoBaHue, O00CCIICUNBAOIICE
JIOCTYI K  CeTH HHTEPHET
(mpoBogHOE COe/IMHEeHne u
0ecrnpoBOZIHOE  COEAMHEHHE  TI0
texnomnorud Wi-Fi)

TToMerieHne a1t CAMOCTOSTEIIBHOH
pabotb! oOy4atomuxcs (aya.347)

Mebenb: yueOHast MeOeIh
Komruiekr  cnenmain3upoBaHHOM
MeOeNn: KOMITBIOTEPHBIE CTOMBI
Ob6opynoBaHue: KOMITBIOTEpHas
TEXHUKaA C NOAKJIKYCHHUEM K
uH(OopMaIMOHHO-
KOMMYHUKAI[MOHHOU ceTn
«HTEpHET» M IOCTYIOM B
JNIEKTPOHHYIO  WH(OpPMAIMOHHO-
00pa3zoBaTEeNbHYIO cpeny
00pazoBaTeNbHOM OpTaHM3aLUH,
BeO-KaMepbl, KOMMYHHKAIIMOHHOE
obopynoBaHue, 0oOecIeunBarOIIee
JOCTyI K  ceTH UHTEPHET
(poBomHOE COEIMHEHNE "
0ecrpoBOZHOE  COEAMHEHHE  TI0
texHomoruu Wi-Fi)
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